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NOTA

Las signaturas de los docUDlentos de las Naciooes Unietas se componen
de letras mayúsculas y cifras. La menciÓlJ de una de tales "signaturas in
dica que se hace referencia a un documento de las Naciones Unidas.

Los documentos del Consejo de seguridad (Sfmbolo sI •.• ) se publican
normalmente en suplementos trimestrales de las Actas Oficiales. La fecha
del documento indica el suplemento en que aparece o en que se da informaci6n
sobre él.

Las resoluciones del Consejo de Seguridad. numeradas segiúl un sistema
que se adopta en 1964. se publican en volGmenes anuales de Resaluciooes y
decisiooes del Consejo de seguridad. El nuevo sistema. que se empez6 So

aplicar coo efecto retroactivo a las resoluciones aprobadas antes del 1 de
enero de 1965. entr6 plenamente en vigor en esa fecha.
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9750. SESION

Celebrada en Nueva York, el jueves 16 de noviembre de 1961, a las 16.30 horas.

Presidente: Sr. V. A. ZORIN
(Unión de Repdblicas Socialistas Soviéticas)

Presentes: Los representantes de los siguientes Estados: Ceilán. Chile.
ChiDa. Ecuador. Estados Unidos de América. Franci9., Liberia. Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte. Reptiblj~a Arabe Unida. Turquía, Unión de
Reptiblicas Socialistas Soviéticas.

.", .

arden del dio provisional (5/Agenclaj975)

l. Aprobaci6n del orden del día.

2. Carta, del 13 de julio de 1960. dirigida al Presi
dente del Consejo de Seguridad por el Secretario
General (8/4381):

Carta. del 3 oe noviembre de 1961. dirigida al
Presidente del Consejo de Seguridad por los
Representantes Permanentes de Etiopía. Nigeria
y Sud!n (S/4973).

,
Aprobación del orden del dra

Queda aprobado el orden del dla.

Carta, del 13 de julio de 1960, dirigida al Presiderde
del Consejo de Seguridad por el Secretario Gemaral
(S/-4381): .
Carta, del 3 de noviembre de 1961, dirigida al Pre

sidente del Consejo de Seguridad por los Repre
sentantes Permanentes de Etiopía, Nigel"'ia y
Sud6n (S/4973)

l. El PRESIDENTE (tradUCido de la versión fran
oesa del texto ruso): De conformidad con decisiones
anteriores del Consejo y de no haber objeción, invi
tarl! a los representantes de Etiopíae Bélgica, India.
Congo (Leopoldville) y Suecia a que tomen asiento a
la mesa del Consejo.

Por ilJvitaci6tJ del Presidente el Sr. Tesfaye Gebre
E'zy (EtioplaJ, el Sr. Paul-Henri Spaak (Bélgica).
el Sr•. Kr1sbtJa .Menon (India). el Sr. JustbJ Bomboko
(C~o, Leopo1dvi1le) y el Sr. Osten Unden (Suecia)
toman asiento a la mesa del Consejo.

2. Sr. MALALASEKERA (Cei1m) (traducido del in
glés): Debido a sus causas y a sus posibles conse
cuencias para la paz en Africa y en todo el mundo. la
peligrosa evoluci6n de la situaci6n en la República
del Congo (Leopoldville) ha sido objeto de especial
atenci6n y de inquietud extrema para el Gobierno de
Ceil!n.
3. En el pasado J.as causas era evidentes y todavía
lo son mAs en este momento. La causa principal era
la intervención extranjera que apelaba a todos los
medios posibles y. aun hoy día. se sigue valiendo de
elles con objeto de subyugar a la nueva Reptiblica,
desmembr!ndola en beneficio de inter.eses extran
jeros.

4. La intervención de ciertas fuerzas colao1ales y
neocoloniales. tolerada y apoyada activamente por

,"
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algunos gobiernos. se ha manifestado en varias for
mas: la agresión abierta. la incitación al odio y a la
guerra fratricida y la financiación y prestación de
asistencia activa a la secesi6n del envío de fuerzas
militares o paramilitares. el aliento dado al recluta
miento y transporte de mercenarios, la entrega de
umas y equipo de otro tipo. inclusive aviones y mate
riales 9.nálogos. Dicha intervención; inspirada en los
intereses especiales de varios círculos financieros y
polnicos del antiguo país metropolitano y de otros
países interesados. antepuestos deli.berada e imptidi
camente a los de la población del Congo. a los de la
comunidad internacional y a los de la paz en Afrioa y
en el mundo en general. dicha intervención, repito.
ni siquiera se abstuvo de actos abiertos de sabotaje
y de resistencia manifiesta a las medidas adoptadas
por las Naciones Unidas en el plano nacional y en el
internacional.

5. LaF t4cticas utilizadas a tal fin son bien sabidas
de todos. Algunas de esas t4cticas se pusieron de
manifiesto durante la (iltima sesión en laintervenci~n
del Ministro de Relaciones Exteriores de Bélgica,
quien comenz6 diciéndonos que no babía venido como
acusa.do ni como reo. De su intervención se despren
dería que, a juicio de su Gobierno. la responsabilidad
principal de los disturbios del Congo incumbe a las
Naciones Unidas. y no a Bélgica. o a las fuerzas que.
desde un principio. han adoptado la decisióndeconso
lidar el régimen secesionista de Katanga.

6. El Ministro de Relaciones Exteriores de Bélgica
ha venido aquí. tras un largo viaje, para comentar el
proyecto de resolución presentado por mi delegaci6n,
junto con las de Liberia. y la Reptiblica Ara.be Unida
(8/4985). Fue para nosotros una experiencia intere
santísima escuchar al elocuente y veterano estadista
europeo. cuyos comentarios políticos son siempre
did!cticos, porque no s610 tienen una calidad literaria
de dimensiones cl!Sicas sino también gran interés.
Digo ·clisicas· porque me parece que el distinguido
Ministro de Relaciones Exteriores es el exponente
moderno de las figuras rel6ricas que asociamos con
los' grandes oradores de la antigua Grecia, como
Dem6stenes, y con los grandes senadores de laantigua
Roma. como Cicer6n. Los padres de la oratoriaocci
dental brillaban al mAximo en el empleo de figuras
retóricas destinadas a vencer en el debate mediante
la destrucc16n del oponente. No me quejaría lo mis
DÚnimo si el oponente en este caso fuese nuestro
proyecto de resoluci6n. Ni siquiera me quejaría si se
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hubiesen dirigido acusacionel'! CoJntra los propios
autores. pero me han sorprendido profundamente y me
han desconcertado las palabras que el Ministro de
Relaciones Exteriores ha dirigido en términos 8 ...<lOes
eso~pticos y a veces críticos. sobre todo contra las
propias Naciones Unidas.

7. El Ministro de Relaciones Exteriores comenz6
expresando en términos generales su desencanto ante
la atmósfera que encontr6 aquí a su llegada tras
muchos años de ausencia. Comprob6 que las Nacion.es
Unidas habían cambiado mucho. y no estl\ba seguro de
si el cambio era para bien o paramal. Le consternaba
oír hablar en estas salas de fuerza yno de paz y conci
liación.

8. Permítaseme que intente disipar las aprensiones
del Ministro de Relaciones Exteriores. Se recuerda
con agrado en esta casa que el Sr. i)'paak fue el Presi
dente del primer período de sesiones de la Asamblea
General de las Naciones Unidas. Como ha dicho él
mismo, escuch6 entonces muchas intervenciones tie
estadistas que se pronunciaban. en nombre propio y
en el de sus pueblos. 3. favor de la causa de las Na
ciones Unidas defensores de la paz. Pero elSr. Spaak.
por desgracia para las Naciones Unidas. abandon6
esta Organización y POOl) tiempo despues se convirtió
en el Secretario General de la OTAN. El Sr. Spaak
abraz6 la alianza de la Ol'AN porque las Naciones
Unidas no eran bastante fuertes como me:ras predi
cadoras de la paz y d~ la oonciliaci6n: también había
que contar en el mundo oon la fuerza. aunque s6lo
fuera para asegurar la paz.

9. El Sr. Spaak se oonvirti6 así en el exponente mAs
elocuente y hábil de la paz. Ha vivido lo bastante para
ver que las Naciones Unidas han adoptado esa actitud
primero en Corea y luego en el Congo. ¿Por qué.
pues. ataca nuestro proyeoto de resoluc16n que no
es sino un esfuerzo por dar cierta fuerza a la pre
senoia de las Naciones Unidas en el Congo? Y cuando
digo fuerza. no es porque nuestra resoluoi6n preteDa
atacar primero y disoutir luego. ¿~ué otra opción
tenemos?

10. Tomemos. por eje.mplo. el caso de Elisabethville
en el que las fuerzas militares de las Naciones Unidas
quisieron haoer aplioar oiertas decisiones. El
Sr. Spaak no deplor6 lahumillación que tuvo que sufrir
la Organizaci6n por ese fracaso. Antes bien cubri6
de oprobio a las Naciones Unidas, al decir que como
opereoi6n militar habrCa. sido mejor, hablando cari
tativamente. que fracasase. Yo dirCa. por otra parte,
que ha~rra sido mejor que la operaci6n hubiese sido
un &ito si las.fUerzas de tierra hubiesen estado con
protecci6n por· ejemplo de un avi6n a reacción pilo
tado acaso flOr- un belga. En otras palabras. habrCa
sido mejor que la acci6n coercitiva de las Naciones
Unidas· hubiese sido mayor y no menor.

11. Nuestro proyecto de resolución estA destinado
a evitar que se repita este tipo dedesastre. He hablado
de la larga ausencia del Sr. Spaak de las Naciones
Unidas. Nos complace sumamente verle de nuevo.
Nos .c:1a a los autores del proyecto de resoluoi6n la
idea de que éste debe ser muy importante cuando le
~ tra1'dobasta aquf. No·es menester que tema 'Jn
absoluto qQ~ esta casa pueda convertirse en templo
de. la guerra. Si hubiera seguido el ejemplo de unos
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70 Ministros de Relaciones Exteriores de otros países
que creyeron que valCa la pena participar en el debate
general de este decimosexto período de sesiones de la
Asamblea, habrCa observado que la dedicaci6n a la
causa de la paz eramucho mayor que en cualquier otro
momento de la historia de las Naciones Unidas.

12. Todas esas intervenciones no fueron puramente
ret6ricas. Se hioieron en un momento en qua pesaba
la amenaza da una conflagraci6n. de una crisis de
dimensiones mundiales. El PlúS del Sr. Spaak. Bélgica.
vive también bajo la amenaza de esa gran crisis. y
por eso. el propio Sr. Spaak decidi6 prudentemente
ir a Moscti en un intento por atenuar esa crisis.

13. En los discursos pronunciados en la Asamblea
se expresó una nueva fe en las Naciones Unidas y la
convicción de que debe ponerse a la Organizaci6n
en condiciones de actuar. Si se quiere que las Naciones
Unidas aotúen de veras. opinamos que la piedra de
toque es ante todo el Congo.

14. El Sr. Spaak hab16 del Congo. El Ministro de
Relaciones Exteriores del Gobierno central del Congo
también habló sobre este tema así como el repre
sentante de Etiopía. Per, estos últimos hablaron
también del esfuerzo que requiere la tarea. El
Sr. Spaak no habló de ningún esfuerzo de ese tipo.

15. Permítaseme que recuerde al Ministro de Rela
ciones Exteriores de Bélgica que en la actualidad hay
\mos 25 Estados Miembros del continente africano
para quienes las Naciones Unidas son su segunda
patria y para quienes el &tito o el fracaso de la
Organización en el Congo es el criterio supremo de
lo que ésta puede o no hacer. Sienten enorme a¡:.ren
si6n ante el destino del Congo y las penosas conse
cuencias del fracaso de las Naciones Unidas si no
consiguen hacer de ese paCs un Estado pacf'fioo. uni- .
ficado y soberano. Conviene cargar el acento en la
palabra "pacífico tI.

16. Un modo de debilitar a las Naciones Unidas ,'aS

atacar a sus funcionarios internacionales. No re
procho al Sr. Spaak que elija el honor e~ su paCs
cuando debe elegir entre Bélgica y las Naciones
Unidas. Es muy natural. Pero cuando hab16 del
Sr. OIBrien, hubiera sido mejor. a mi juicio. que
cualquier queja de ese tipo se hubiese presentado
directamente a la Secretaría y no en público. El
Conseja' de Seguridad debe sostener con lealtad a 1.os
hombres valerosos que aceptaron la peligrosa misi6n
a que les enviamos. Han honrado a las Naciones
Unidas con su fidelidad y dedicaci6n, y algunos de
ellos han perdido incluso la vida.

17. ¿Por qué murieron? Si contestamos honesta'"
mente a esta pregunta diremos que murieron porque
se' hallaban sumidos en la incertidumbre sin saber
cuanta fuerza podfan emplear.

18. Puesto que el Sr. Spaak hab16 del Sr. Ham
marskjold, per~!taseme observar que la muerte del
Sr. Hammarskjold y la de sus compañeros fue tam
1)ién consecuencia de una situaci6n originada por este
problema sin resolver.

19. El Congo se acerca hoya otra crisis. Por ello.
la Fuerza de las Naciones Unidas dabe recibir
6rdenes claras de su comandante jefe, del Secretario
General. A su vez, el Secretario General debe tener.
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un mandato claro del Consejo de Seguridad. El pro
yecto de resoluoi6n que hemos presentado no autoriza
al Secretario General a hacer la guerra. pero le
concede facultades e iniciativa para aplicar la fuerza
en la medida necesaria. Los partidarios de !a inmo
vilidad de la ONUC en el Congo nos preguntan ¿qu6
quiere decir "la fuerza en la medida necesaria"?

20. Tenemos plena confianza en el juicio y en la com
petenoia del Secretario General en 10 que respecta
a esa decisi6n. Estamos seguros de que har! uso
de ese mandato con prudencia J buen juicio.Queremos
insistir en que tiene derecho a esa amplia expresión
de oonfianza por la unanimidad, por la aclamaci6n
con que se le encomend6 el cargo de Secretario
General.

21. El Ministro de Relaciones Exteriores de B6lgica
parece tropezar con ciertas dificultades en la clas1
fioaci6n de los mercenarios. Me sorprende. No ha
pasado una sola semana sin que los corresponsales
de prensa acreditados ante las Naciones Unidas hayan
preguntado cu!ntos mercenarios había y qui~nes

eran; los portavoces de la Secretaría les comuni
caron todas las veces el niímero exacto con la segu
ridad de que S'3 trataba de listas exactas obtenidas
por los servicios de informaci6n de las Naciones
Unidas. Creo que la Secretaría no tendría dificultad
alguna" en apresar a los mercenarios una vez que se
le autorizase a ello.

22. El Sr. Spaak S'3 mostr6 particularmente ir6nico
en torno a la expresi6n "elementos hostiles" que fi
iWra en nuestro proyecto de resoluci6n: ¿Por qu6
le resulta tan difícil aceptar esa expresi6n? Si se
trata de su definici6n abstracta quid puedan encon
trarse dificultades. pero en el Congo los elementos
hostiles son quienes han declarado la guerra abierta
contra la soberanía del país y contra la seguridad
de las Naciones Unidas, y esas gentes no son de diff...
cH identificaci6n en ningún caso.

23. La mayor ci'Ítil::a del Ministro de Relaciones
Exteriores al proyecto de, resoluci6n se refiere. al
puecsr, a la conciliaci6n. Sr. Presidente, hemos
tl'atado de ser conciliatorios, hemos tratado incluso
de apaciguar. En el momento que hubo voluntad de
cooperar, las Naciones Unidas contribuyeron a la
reorganizaci6n del Parlamento en el Congo en la
Universidad Lovanium y a la formaci6n. plenamente
satisfactoria, del Gobierno central. Pero eso fue
.cuando nabía voluntad de negociar. Ahora el Sr. Spaak
se suma a la causa del Sr. Tshombé. Ignoro por qu6
lo ha hecho, pero debemos ser francos. Hayintereses
belgas. grandes intereses, en lll.s minas de Katanga.
¿Qué cree el Gobiern::> de Bélgica O'le va a ocurri:!"
con esas minas bajo el Gobierno central? Estoy
convencido de que estarían tan seguras como con el
Sr. Tshombé. por no decir mb. En definitiva. cuando
se nos dice a 'los autores de este proyecto"de reso
luci6n que renunciemos a ese c'ocumento a cambio
de las cartas del Sr. TshomM que el Sr. Spaak ha
tenido a bien leernos, ¿cu!l es nuestra posición? ..

24. Se nos pide que dejemos el camino expedito para
establecer líneas de comunicación y reconciliaci6n
entre el Sr. TshomM y el Gobierno central. No somos
nosotros quienes obstaculizan el camino. Nada hay en
nuestro proyecto de resoluci6n que impida al

3

Sr. Tshomb6 presentarse hoy mismo en Leopoldville
y colocarse bajo la autoridad del Gobierno legnimo
y de la Ley Fundamental que las Naciones Unidas
reconocen. No es el (lobierno central el que ha violado
ningún acuerdo en este sentido. PerDÚtaseme decir
que el hombre cuya causa defiende el Ministro de
Relaciones Exteriores de B6lgica no es un hombre
normal. Su valor moral, su concepto de la palabra
de bonor, su noci6n de la que es un acuerdo entre
caballeros no est! a la altura de lo que cabe exigir.
Las Naciones Unidas no pueden renunciar a toda
acci6n efectiva y fundar su futuro en una base tan
débil.

25. Además, ese mismo individuo puede verse acu
sado de complicidad en el asesinato del Sr. Lumumba
y sus dos compañeros. Así se desprende por lo
menos del fallo de un tribunal superior contra 61.
Aun cuando quienes patrocinamos el proyecto de
resoluci6n nos sentíamos inclinados a depositar
mayor confianza a ese hombre antes de que se publi
case el último informe [S/4976], no podemos colo
carnos ya en la posici6n ridícula de recomendar
tales medidas en este momento. ,

26. Las Naciones Unidas no son una mera organi
zaci6n pacifista. La Carta señala claramente· la tarea
de esta Organizaci6n. Habla de una fuerza inter
nacional de policía. En nuestro presupuesto figura
una especie de estado mayor militar y, por lo menos
atendiendo a la letra. ya que no a los hBlJhos. esta
parte de la Carta sigue viva. Aharas tenemos una
fuerza internaIJional de policía en el Congo. Ayer
mismQl/. el rp,p!'esentante de :"os Estados Unidos.
Sr. Ad1l:d St-svenson. l8.hz6 la idea de un desarme
genera). con el aumento pSl"alelo de una fuerza inter
nacional de policía para garantizar ese desarme.
La fuerza no equivale 9. la agresi6n. En nuebtro
proyecto de resoluci6n la fuerza equivale a la apli
'- .lci6n de decisiones anteriores. No habrá "caza
del hombre blanco". Los iínicos blancos perseguidos
ser!n los mercenarios los cuales serán detenidos,
segtin dice nuestro proyecto de rflsoluci6n, en espera
de procesos legales que incoará el Gobierno central.

27. El Ministro de Relaciones Exteriores de B61gica
afirmó que su Gobierno no es ni colonialista ni neo
colonialista. Rendimos homenaje a Bélgica por haber
concedido la independencia al Congo. El Sr. Spaak
admiti6 que Bélgica ha cometido varios errores
entre ellos un paternalismo excesivo y la concesi6n
prematura de la independencia. Un tercer error
sería el neocolonialismo, es decir la explotaci6n de
las debi1idad~s internas de un Estado 1'eci60 nacido
por elementos externos.

28. Nuestro proyecto de resoluci6n pide unas Na
ciones Unidas fuertes. que gocen de pleno respeto
ante la opini6n piíblica mundial. No queremos más
fracasos, ni mlis tanteos. Queremos la aplicaci6n
efectiva dE¡ las resoluciones del ConsejodeSeguridad.
Queremos la reconciliaci6n. Queremos para ello.
una Secretaría fuerte que acttie como ya lo hizo en
el pasado. A nuestro juicio, el mejor moclo de conse
guir la reconciliaci6n es eliminar a los elementos
hostiles que, cual termitas. esth socavando los

1J Documelltos Oficiales de la Asamblea General. decimosexto periodo
de sesiones, Primera Comisi6n, 1195a. sesián.
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fundanumtos del ediflo!o que trata de erigir el (jo
bierno central. B6lgloa no tiene nada que temer de
unas Naciones Unidas fuertes.

29. El Sr. Spaak recuerda el homenaje que tributÓ
a su pars la Sociedaii de las Naciones. La Sociedad
de las Naciones se hundiÓ por su falta· de posici6n
olara en torno a la cuest!6n de la fuerza y a los
problemas de ejeouci6n que es precisamente lo que
hoy examinamos aquí. Este fracaso cost6 al mundo
una segunda guerra en la que Bélgica, como pequeña
naci61\. fue víctima de la fuerza, de la agrasi6n, de la
duplioidad y adn de cosas peores.

30. B61gica ya no es un imperio; es una nación pe
queia. Sin embargo. podría tr,ner un gran prestigio
moral si se uniese libremewe a nosotros en torno
a esta mesa para preservar :,s. vida de otra pequeiia
naci6n, el Congo, que ha n~j.do de su propia carne.
Dicha medida sería una gran contribución de Bélgica
al Congo, a las Naciones Unidas y a la. propia causa
de la paz.

31. El Sr. Spaak se jaot6 con orgullo natural de
haber oooperllldo en la aplicaci6n de anteriores resG->
luciones de las Naciones Unidas sobre el Congo. Agra
decemos esa conducta y le rendimos homenaje. Lo
que los autores del proyecto de resoluci6n lepedimos
ahora es que mantengaia misma actitud con respecto
al actual proyecto de resoluci6n.

32. Me referiré por Gltimo, a un punto mlls. Es el
siguiente. Las N&.~iones Unidas fueron llamadas al
Congo para colmar 'UD vacío el cual no se ha colmado
del todo. Lo que se propone nuestro proyecto de
resoluci6n es completar esa tarea apropiadamente.

33. Estimamos que üa llegado la hora de que las
Naciones Unidas expresen su firme determinaci6n
de cumplir los objetivos establecidos en decisiones
anteriores de' este Consejo y de poner término en
interés de la paz general, a una operaciÓn que ya ha
"ostado muy cara en vidas humanas y recursos mate
riales. Los medios utilizados para lograr este fin
dependerh de la buena disposici6n de las de!!llAs
pute8 cuya cooperación es necesaria. Por ello. 15610
se puede dar UDll respuesta. a la solicituddel MiDistro
de Relaciones Exteriores cuando pide consejo acerca
de lo que debe bacvr BU país. Este debe aplicar.
estricta y rigurosamente. las decisiónes anteriores
de las Naciones Unidas sobre l~ no intervenci6n df'\
los mercenarios. la as~stencla fi:nanciera. etc., o.
para decirlo en pocas palabras, tiene que respetar,
de hecho y no s610 de palabra, laintegridad territorial
y la independencia pol!tica de esa joven República
africana. ,- .'

34. Aoabamos de enterarnos cotl profunda emoci6n
del cruel destino de unos aviadores italianos que se
hallaban en el Congo en una misión perfectamente
legftima.. Encontraron la muerte a manos de soldados
amotinados que. evidentemente, se nagaban a obede
cer 6rdenes de sus propios oficiales. La delegaci6n
de Ceilh desea expresar su p~same mlts sincero
a los plU'ientes de esos aviadores. Odiamos la anar
qUfay la violencla en cualquier lugar que se pro
duzcan y quienquiera que sea el culpable. Este
tl'lgico incidente es una prueba mlts de la anarquía
qu~, reina en e~~Qgq¡o. o por lo m.enos en a,lguns.s

,regiones. y de 'li~trslinanecesidad que hay por

lo tanto de restablecer inmediatamente el orden
pl1blioo en ese ptJ.Ís. Esta op!nitln es la que refleja
el proyecto de resoluo16n que tenemos el honor de
presentar. junto oon las delegaciones de Liberia y de
la República Arabe Unida.

35. El proyecto de resoluci6n es la expresi6n de la
necesidad urgente de adoptar medidas que eliminen
una amenaza grave para la pu, Su objetivo es claro:
p:reservar la integridad territorial y la indepen
dencla de la República del Congo. Tambi~u son claros
los medios de lograr este fin. A nuestro juicio. son
los siguientes: terminaci6n y supresi6n de la inter
venci6n extranjera; detenci6ny encarcelamientode los
mercenarios extranjeros. quienes deberían ser jUl'
gados y no deportados. ya que este m~todo ha resul
tado ineficaz (las últimas informaciones dicen que
ya han sido evacuados 388 mercenarios. pero que
todavt'a quedan en el Congo por lo menos 200); pre
venoi6n de las aotividades de los elementos hostiles
que. aun no siendo mercenarios, persiguen virtual
mente los mismos objetivos; interrupci6n de los
suministros de armas y equipos; fin de la secesi6n
de Katanga. He 'aquí los objetivos que persigue el
proyecto de resoluoi6n.

36. Toda la misi6n y la polttioa de las Naciones
Unidas en el Congo se oonoiben como misi6n de paz
y reconciliaci6n. ~ mayor responsabilidad de su
fracaso incumbe a la interveno16n extranjera y a los
instrumentos de dicha intervenoi6n, así como a los
6rganos represivos que se hallan a BU servicio, como
la gendarmería de Katanga, los mercenarios y otros
grupos s'3mejantes.

37. Las medidas que proponemos deberían contribuir
en definitiva al restablecimiento de la paz y a una
auténtica reconciliaci6n en el Congo basada en el
mantenimiento de la integridad territorial y de la
independencia de la República del Congo. Con ello
se realzari'a al mismo tiempo el presti¡p.o de nuest1'&.\
Organizaci6n y se reforzarla la confianza de los
Estados j6venes en la efioaciadelafunci6nque pueden
desempeñar las Naciones Unidas. Por ello esperamos
sinceramente que nuestro proyecto de resoluc16n sed.
aproLado por mJanimidad y se llevad, a la prActica
rApidamente.

38. Sr., STEVENSON (Estados Unidos de América)
(traducido del inglés): El Consejo se retine una vez
mis para 6Xlmlmar la cnesti6n del Congo y ti~ne que
hacer frente a dificultades vieJas y nuevas, ya oondi
ciones que despiertan a un tiempo 'inquietud y espe
ranza.

39. Todos agradecemos desde luego, a los Ministros
de 'Relaoiones Exteriores de SUecia. del Congo
(Leopoldville) y de Bélgioa sus oontribuciones a nues
tros debates. En cuanto a mi delegación, deseo decir
que nO!3 complace en extremo ver en esta mesa.
representando' a Bélgica, a uno de los fundadores
de eata Organización y a uno de los grandes arqui
tectos de la paZ y de la razón en esta 6poca pertur
bada: el Sr. Paul-Henri Spaak.

40. Por su parte. los Estados Unidos hacen frente
a este crítico problema con nueva firmeza. Estamos
resueltos a que triunfen las mea1das innovadoras
de las NacioMs Unidae en el Congo. Estamos re
sueltos a que de ellas nazca un Congo verdadera-"
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mente unificado. Estamos resueltos 9. que el pueblo
del Congo se gobierne un Ma por sí mismo sin
intervenoi6n extranjera. oon plena libertadP81'!lponer
en orden su propio país y dedioarse a mejorar el
bienestar de su poblaci6n.

41. En todo ello nos vemos animados y sostenidos
por el espíritu del llorad~ Secretario General Dag
Hammarsk:jold. Su o';)ra. que nosotros consideramos
nuestra. no ha concluido. A s'<1 sucesor. a quien mi
delegaci6n da la mts cordial bienvenida al Consejo
por primera vez. los Estados Unidos prometen un
apoyo' total. Confiamos en que aportarA a su labor
Ir sabiduría del Oriente. la tenacidad y los sabios
c()nsejos y pautas que son indispensables para hacer
frente a las difioultades actuales. Se trata de una
tarea difíoil en la que debemos participar todos. Esto
es afin m4s cierto en el caso de los paIses que han
contribuido OOn sus hombres a la labor de las Na
cion.-,s Unidas y han prestado asistencia política.
material y financiera a esta gran empresa.

42. Aun cuando las informaciones no son totalmente
claras. lá situaci6n parece ser aiín m4s grave que
antes. Algunos individuos de la provincia Oriental.
aparentemente b~jo la direcci6n de Antoine Gizenga.
operan en la provincia de Kivu desafiando a las ,auto
ridades del Gobierno central. Su negativa a coaperu
efectiVamente COJ;1 ~ste s610 puede contribuir a una
mayor destmi6n e inestabilidad. Nos acaba de llegar
la coniirmaci6n de un tíltimo acto repugnante: el ase
sinato de 13 aviadores italianos que estaban al ser
yi~io de las Naciones Unidas. perpetrado probable
mente por soldados de Stanleyville. Nos conmueven
profundamente esos actos y deseo transmitir nuestro
pésame m4s sentido a los parientes de los aviadores
y al Gobierno de Italia. Sus nombres vienen a añadirse
a la larga. lista de los que perdieron sus vidas por la
causa de la paz al servicio de las Naciones Unidas.
Por ello encomiamos las rApidas disposiciones to
madas ayer poz: el Secretario General al autorizar
a los funcionarios de las Naciones Unidas que se
encuent...an sobre el terreno a que adopten todas las
medidas posibles para restablecer el orden pl1blico.
Esperamos que así pocirA hacerse en breve. ya que el
desorden. la inestabilidad y la anarquía no pueden
inenOA de poner en peligro la frAgiI paz que hoy
eXiste en tal Congo.

43. Los Estados Unidos creen que hay que poner
-término al separatismo y al desafío, vengan de donde

vengan. Lo que nos hemos comprometido a hacer en .
favor del Gobierno central es contribuir a la preser
vaci6n de la integridad del paIs como naci6ri lndepen
diente, con las mismas fronteras que tr:mía en el
momento en que'comenz6 la operaci6n de las Naciones
Unidas. La r.~gativa de las autoridades de Katanga
del sur a fj~saJ' en sus actividades secesionistas
supone una amenaza a esa unidad. Si quiere ~vitarse

e! caos es necesario que las autoridades de Katanga
pongan fin a sus interminables m.aniobras dilatorias
y se oomprometan a entablar con el Gobierno central
conversaoiones para la pronta restauraci6n de launi
dad polnioa del Congo. Creemos que la presi6nmoral
de las Naciones Unidas y de los gobiernos que repre
~entan debe utilizarse en todo loposibleparaconseguir
este fin.

5

44. Permnaseme que aclare la actitudde los Estados
Unidos con respecto a este problema. 8egOO dije,
apoyamos plenamente la idea de un Congo unido.
Durante loa 75 llilos de su historia. el COD¡O ha
constituido una sola unitiad. C'omo tal obtuvo la indeu
pendencia bajo UDa constituci6n que, aun siendo pro
visional. fue aceptada por los dirigentes polnicos
congoleses. Las propias Naciones Unidas hicieron
suyo el principio de la unidad congolesa en bastantes
resoluciones. Ning6n país del mundo ha reconocido
las pretensiones alegndas por los dirigentes de
Katanga. de constituir una naci6n separadá. Por tanto.
no existe justificacltlD jurídioa de la idea de Katanga
independiente. predicada por el Sr. Tshombé y sus
asociados, o de una provincia Oriental rebelde. diri
gida por e! Sr. Gizenga"

45. Las actuales autoridades de Katanga no tienen
derecho a hablar en nombre de toda la provincia.
El Parlamento de Katangaesunaorganizaci6nficticia.
formada por 25. como máximo. de los 60 miembros
legítimos de la asamblea originaria; los grupos
~tnicos que prestan apoyo al l'égimen actual consti
tuyen. según nuestras infor~iones. menos de la
mitad de la poblaci6n de la provincia. No es difícil
hallar las razones de la actitud Q9 los jefes de
Katanga. Antes de la independencia. esta provincia
contribuía con m4s del 50% a los ingresos fiscales
del pals; todo ello ha sido perdido por el Gobierno
central a partir del 11 de jt!lio de 1960 y buena parte
va a parar Q mantener y reforzar las tropas del
Sr. Tshomb~.

46. En cuanto a la provincia Oriental. las espe
ranzas del Gobierno central y de las Naciones Unidas
quienes creíM que Gizenga abrigaba la intenci6n
de cooperar lEJalnlente en el mantenimiento de un
Congo unido carecían de fundamento. y ~l Y sus
secuaces parecen haber elegido el oamino de la
rebeli6n abierta. Se trata de una situaci6n de no
menor gravedad y tal vez a la larga incluso de
mayor gravedad que la de Kat&.i1ga.

47. Por supuesto. interesa a todosgarantizarlalnte-
graci6n pacftica y tonta! de todas estas regiones. No
tiene ningtin porvenir una Katanp. secesionista o una
provincia Oriental independiente. Los congnleses. al
igual que cualquier otro pueblo del mundo no descaL
sarAn hasta que dichas provincias vuelvan a f~rmar

parte del pats. Si sus dirigentes persisten en su
ambici6n. s610 conseguirh la guerra civil y la mi
seria. En un holocausto de ese tipo ne sedn oierta
mente los vencedores. De estallar la guerra civil.
tampoco se encontraría en mejores condiciones el
Gobierno congolés. El resultado probable seña la
destrucci6n de un patrimonio nacional muy valioso
y la p~rdida de gran namero de vidas. Si esos
hombres persisten en su ambici6n secesionista po
drían pasar a la historia como autores de una de las
locuras más tdgicas en Africa y. precisamente.
eso es lo que todos queremos evitar.

48. Las oportunidades de participaci6n constructiva
en el Gobierno centra! son amplias y alentadoras.
Ka~ga y la provincia Oriental tienen una funci6n
fundamental que desempeña.r en el Congo. pero esa
ñmci6n debe ejercerse en el plano naoionfÜ. La
cuesti6n estriba. puee. en lograr este objQ.t~. Los
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Estados Unidos pueden presentar algunas sugerencias
al respecto.

49. El presente mandato en la forma en que &e ha
aplicado en la prActica por las autoridades de las
Naciones Unidas es raZonablemente satisfactorio.
No obsttute. cada vez' es m!s evidente que la inten
oi6n de las Naciones Unidas' ha sido frustrtlda en
varios sectores de importancia.

50e En primer lugar. la Asamblea General en su
cuarto período extraordinario de sesiones abrigaba
la intención de evitar toda asistencia militar exterior
al Congo, salvo la que se concediese a. traV6s de las
Naciones Unidas. El Consejo apoy6 posteriormente
esa actitud•. La. re801uc16n 1414 (ES-m pide a todos
los Estados que ·se abstengandeproporci.onardirecta
e indirectamente armas y otro materiai de guerra"
al Congo. Por desgracia. ha IJabido UIl continuo flujo
de armas bacia Katanga. No subestimo la dificultad
que sUpone detener esa corriente. Sin embargo, mi
Gobierno cree que deberla concederse a las Naciones
Unidas la máxima responsabilidad en laneutralizaci6n
de esa corriente de armas.

51.. En segundo lu.gar. la resoluci6n del Consejo de
Seguridad aprobada el 21 de febrero de 1961Y. era
vaga en cuanto a la evacuación de los mercenarios.
Pedía simplemente que se adoptasen medidas. Una
vez más las Naciones Unidas depositaban su confianza
sobre todo en la cooperación de los Estados Miem
bros.

52. Pero hemos llegado a un momento en que los
mercenarios son soldados de fortuna irresponsables,
muchos de los cuales no pueden volver a sus propios
países y no eatf.n sujetos a ningan control nacional
efecUvo. Por ello. estimamos que el Secretario
General debería adoptar medidas vigorosas para
ponel.\' t6rmino al problema de los mercenarios.
Convendría que tuviera flexibilidad suficiente para
servirse de los m~todos que estimeapropiados. Espe
ramos que contar! pronto con la asistencia del propio
Sro Tshomb6. quien se convencerá mediante las nego
ciaciones y la conciliaci6n de la futilidad. decualquier
resistencia.

53. En tercer lugar. las disposiciones de la raso
luci6n del Consejo de Seguridad aprobada el 21 de
febrero de 1961 sobre reorganizaci6n de las fuerzas
armadas del Congo no han sido aplicooas y siguen
siendo letra muerta. Los Estados Unidos opinan que
debería dotarse de mis efectivos a las fuerzas a.r
madas y que el Gübierno del Congo debeña proceder
a su reorganizaci6n con la asistencia. de las Naciones
Unidas, de mo4o que con el tiempo las fuerzas ar
Iiladas congoles8$ pudieran aplicar lapolíticanacional
y los objetivos fijados. Tambi~n It.teemos que para
hacer entrar en raz6n a los secesionistas nada mAs
adecuado que la aplicación enl't':'gica de esta parte del
mandato. Parece evidente. en ese sentido que las
fuerzas armadas del Congo, habida cuenta de la situa
ci6n de Katanga del SU!' y de la pro\".ncia Oriental.
debería poseer una fuerza a~rea reducida pero efi
caz.y estimamos que las Naciones Unidas d~beñan
proporcionar la asistencia apropiad',," al respecto.

6

54. .Permftaseme ahora que dedique unos momentos
al ~roYElCto de resoluoi6n presentado por las re~re

sentutes de Cellin. Liberia y la Rep6blica Al'abe
Unida (S/4985]. Creemos que tiene elemeLitr..s muy
constructivos. Sin embargo, a nuestro juicio, no res..
ponde plenamente a la situaciÓn actual. Consid~J'~~.\s
que se centra demasiado en un aspecto del problema,
excluyendo tod09 los dem4s. Tambiénhay ciertas omi
siones importantes. en partioular si se tienen en
cuenta la evoluci6n de la situaoi6n en las l1ltimas
36 hora&. Sin duda. el Consejo no actuaría con sentido
de responsabilidad si tratase de concentrarse en un
peligro cerrando S\\S ojos a otre-. Si la falta de volun
tad de reunirse oon las autoridades centrales congo
lesas de que Tshomb6 ha dado muestras hasta ahora.
ha impedido que se logre la unidad polftica. muoho
m4s peligrosa ee la actitud de desafío de l&s auto
ridades de la provincia Oriental. Estoy convencido
de que los autores del proyecto de resoluoi6n!lresen
tado al Consejo convendré en que es indispensable
celebrar nuevas consultag si se quiere ad~taren este
caso medidas efectivas sobre todos los aspectos
importantes de la cuesti6n.

55. Lp, Operaci6n de las Naciones Unidas en el Congo
ha tenido defensores y crl'ticos. En este momem;~.

es importante que los Miembros de las Nacionas
Unidas, Yen particular l~s que han apoyado la opera
ci6n de~ Congo polftica, material y financieramente.
y aquellos cuyas fuerzas tratan de evitar un mayor
caos y BDarquíaóse UDaD paraasegurar que las medidas
del Consejo contribuyan a los objetivos de las Na
ciones UJÚdas y no sean un obst4culo para ellos.
En este sentido, los Estados Unidos han preparado
algunas sugerencias concretas que presentaremos
en una sesi6n posterior del Consejo en ,forma de
proyecto de resoluci,6n.

56. Sir Patrick DEAN {Reino Unido) (traducido del
inglés): En esta fase del debate me propongo ser
muy breve. Desde la 6ltima vez que nos reunimos ha
habido nuevos brotes de desorden en el Congo. Han
ocurrido acontecimientos muy graves en Albertville
! en Kindu. Además fAcabl'mos de recibir confirma~

ci6n de ll)s rumores que circulaban ayer 'acerca del
terrible destino de los a'fiadores italianos que fueron
asesinl1dos brutalmente en Kindu. Mi delegaci6n. oomo
sin duda las demAs. se siente profundamente con
movida por estos acontechnientos horribles. Deseo.
por ello, expresar en nombre del Gobierno del Reino
Unido nuestro m4s profundo pésame al Gobierno
de Italia y a los familiares de esos hombres valerosos
que dieron sus vidas al servicio de las Naciones
Unidas.

57. La delegaci6n del Reino Unido opina que. en
estas circunstancias. el Consejo de Seguridad debe
recibir de los funcionarios de las Naciones Unidas que
allí se encuentran toda la inforDlaci6n fidedigna po
sible sobre todos estos acontecimientos. Po~ ello
nos complace haber recibido el informe publicado
por el ·Secr~tariQ' General [S/4940/Add.13]. Espe
ramos en 10 suc~sivo que manteBlclr4 al Consejo de
Segu.!'!dad debidamente informado.

58. Desde luego el proyeéto de resoluciGn que se
ha presentado y sobre el que deseo hacer cumen
tarios en su debido momento no ha podido tener en
cuenta este giro en ios acontecimiento' Ahor~ puede
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decirse por lo menos esto. Los reoientes des6rdenes
ce .le. provincia de Kivu qllle. en aparienoia, han sido
provocados por enemiges del GobiAl"DO central exigen
un serio examen de la funci6n que podrlan desem
peñar las Naciones Unidas en esta nueva e inquietante
situaci6n. Los aconteoimientos recientes demuestran
que en todo el Congo, y no s610 en una parte de ese
paíe como suele denh'se, reina una coneiderable y
profunda oonfusi6n. Ciertamente, lacon..4'ust6n es ahora
mayor de lo que era cuando comenza"'DOS esta serie
de reuniones.

59. A juicio de mi delegacilín, todo ello subraya
todavía mAs los peligros de alentar eluso de la fuerza
y la necesidad de pacifioaci6n y concmaci6n como
misiJn principal de las Naciones Unidas en el Congo.
Sin embargo, nuestra delegaci6n no ha tenido t:empo
bastante para examinu detenidamente lael informa
ciones mts recientes y no estamos en conüciones de
decidir en este momento qué resoluciones debe adop
tar este Consejo. Necestto consultar con mi Gobierno
sobre este nuevo y grave giro de los acontecimientos.
M.:ontras tanto, me abstendré de hacer otros comen
¡arios haata una fase posterior.

60. SI'. BERARD (Francia) (traducido del francés):
Nos acercamos al finlli de la sesión. Deseo simple
mente asociarme a quienes han expresado su emoci6n
por la noticia de la muerte trtgica de 13 oficiales y
s,;>ldadás que estaban al servicio de las Naciones
Un,das en el Congo. Deseo expresar a Italia, país del
q¡ue eran nacionales esos militares, as! como a sus
familias, el testimonio de la conciolencia de mi
Cl~legaci6n.

61. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del texto ruso): Concedo lapalabraal Sr. Tsiang.

62. Sr. TSJ~G(China) (tl':¡ducidodelinglés): Colegas
del Coosejo, deploro que una vez más tengaque hacer
constar mi protesta por la actitud discrimfnatoria
del Presidente del Consejo de Seguridad del presente
mes.

63. En vista de ia evoluci6n r4pida de la situaoi6n
en el Congo es difícil emitir un jutciodefinitivo sobre
la resoluci6n presentada por tres delegaciones. Es en
vero.ad. difí"il prever e~ futuro o los medios para
hacerie frente.

64. En primer lugar, deseo expresar la profunda
condolencia de mi Gobierno por la muerte de los
13 aviadores italianos mientras prestaban servicios
arIas Naciones Unidas.

65. En la situaci6n actual del Congo hay ciertos ele
mentos que, a juicio de mi delegacioc, son indiscu
tibles. Las Naciones Unidas reconocen al Gobierno
encabezado por el Preaide:::¡te Kasa-Vubu como Go
bierno central y legítimo Je la Repl1blica del Congo
(Leopoldville). Mi Gobierno reconoce tambi6n a ese
Gob~erno. Mi Gobierno tiene un Embajador acreditado
en Leopoldville. Por ello, me parece claro que las
Naciones Unidas deben prestar toda la ayuda posible
al Gobierno central. Observo que el proyectodo reso
luci6n presentado por tres delegaciones destaca que
debe prestarse apoyo pleno y firme a ese Gobierno.
Mi delegaci6n estimli. que el apoyo al Gobierno central
de Leopoldville debe ser un elemento esencial de la
solucj.6n que adoptemos.
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66. En segundo lugar. aUllque no tenp.mos una idea
muy clara ci:e todos los disturbios del Congo y de sus
oausas, debemos reconocer que la interferencia
extranjera es una de las causas importantes. Quizá
haya otras causas tambilln importantes, pero estamos
seguros de que la intervenci6n extranjera ha sido una
de las principales. Por ello, cualquier soluci6n de
este problema debe prever medios paraponer término
a toda intervenci6n extranjera. Ob6ervo tambi6n que
el proyecto de resoluci6n, en particular en elpárrafo 6
de la parte dispo::¡itiva. tiene pressnte este objetivo
y creo que el Consejo debe velar por que se tGn~ e~

cuenta ese elemento.

67. Ahora bien las NaciDnes Unidas cuentan con
recur.sos limitQdos. AdemJs tienen que atenerse a la
Carta. En esta situaci6n. opino que el proyecto de
resoluoJi6n presenta una faltapor omisi6n. Me compla
cerla que se hiciera un llamamiento a la uniót!.;i de
todos ll>S gropos del Congo para apoyar al Gobierno
central en el mantenimientode lapaz yel orden y de la
integridad. del pal'a. En el proyecto de resoluciÓn
debería pedirse al Secrotario General que se vall~;¡:se

de todos los medios a·su alcan~e para ceroiorar....a
de que esa exhortaci6n es atendida.Enotl'aspalabrt'J'
las medidas del Consejo deben ser de dos tipos. Por
una paT~e. deb~mos aY'ldar al Gobierno centl'a1 y evi
tar la intervenci6n extranj(;.:"J.; por otra. debemos
mantener el camino expedito a nuevas negociaciones
y a mayor conciliación.

68. Ha.yun problema que preocupa mucho a mi dele
gaci6n. Estamos Interesados en el bienestar de la
Reptiblica del Congo. Nos tlatisfarCa que se mantu
viese su integridad: nos complacería también contri
buir a mantenerla. La Carta nos obliga a ayudu a
mantener la integridad y la independencia de un país
fTante a la agresión extranjera. No obstante, la Carta
no s6lo no nos impone, sino que nos proiúbe, la inje
rencia en los .asuntos internos. Si los disturbios de un
psís tienen ouácter interno, si la integzoidad de un
país se ve amenazada por la divisi6n interna, las
Naciones Unidas tienen el deber y el derecho de no
interferir. Este hecho me preocupa enormemente.
No hay dudas en cuanto a la ayuda para resistir a la
agresión y a la intervención extranjera. Pero ¿qué
debemos hacer en cuanto a la divisi6n y a las fac
ciones internas?

69. Por ello, de acuerdo con esta idea,midelegaci6n
hubiera preferido que las Naciones Unidas no parti
cipasen en la guerra civil. Opino que las Naciones
Unidas deben seguir haciendo cuanto esté a su alcance
para eñtar una guerra oivil, pero, en caso de que
nuestros esfuerzos coucntatorios fracasen, creo que
seña muy peligroso que las Naciones Unidas parti
cipasen activamenta en esa guerra civil.

70. Sr. BOMBOKO (Congo, Leopoldville) (traducido
del francés): En nombre de mi Gobierno y del pueblo
congoí6s me asocio e. los :.:'Jmenajes que se a.caban
de rendir a la memoria de los aviadores italianos que
encontraron la muerte en el Congo mientras trabajaban
precisamente para restabieoer en él la paz yel orden
ptiblico.

71. Ya preví lo que acaba de ocurrir en el Congo
al hablar [973a, sesi6n] de los rlsturbios que per
sisten y del peligro de q-ole se agrave la situaci6n.

\.
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Cuando ~udf al odio raoial que pociría invadir a tod<l
el Congo. mi colega. el Ministro de Relaciones
Exteriores de B6lgica. creyó poder decir que con
ello se pretendra predicar ese odio racial er. el Congo.

72. No era tal mi propósito. Nos oponemos al odio
racial. Los africanos luchan precisamente por la
igualdad de los pueblos y no se concibe que en el
Congo seamos defensores del racismo. Combatimos
contra el racismo. Por ello. en esta misma sala
los representantes de los países africanos han tra
tado reiteradamente de condenar a quienes prac
tican el apartheid. Cuando trat~ de mostrar que se
estaba tratapdo en vano de crear ese odio en el
Congo. quise invitar a todos los que tienen cierta
responsabilidad en esta situaci6n para qúe pusiesen
t~rmino a· sus actividades. Esto es lo que quise
decir. No se trata de cazar al hombre blanco. Que
remos que los hombres puedan vivir en la igualdad
y en la fraternidad. No estamos aquí para predicar
el odio.

73. Ciertos oradores dijeton que la cuestión de
Katanga era un asunto interno; es lo que acaba de
decir. por ejemplo. el :fepresentante de China. Creo
haber demostrado de sobra que el problema congol~s

escapa al contrOl interno y se ha convertido en un
problema exterior. Son las influencias exteriores
las que impiden en este momento la re~onciliación

en el Congo. No comprendemos que 'íJu~ insistirse
todavía en un supuesto conflicto interno. Puede
preguntarse: ¿cu4.~ ""S ese conflicto interno de que
oímos hablar continuamente? ¿Qu~ opone el
Sr. Tshomb6 a! Gobierno centra! y a las instituciones
existentes en el Congo que son precisamente las que
se elaboraronoon participaci6n delpropioSr. Tshomb6
y de sus representantes? No comprendo c6mo sepuede
hablar todavía de oposict6n interna. lQué oposici6n
es~sa'1 Querría que nos la definiesen quic¡¡nes hablan
de ella. He demostrado que la secesiónl'de Katanga.
fue provocada por elementos extranjeros. que, apro
vechándose de los disturbios de juliode 1960. trataron
de sustraer a Katanga a! control del Gobierno central.
No se trata, pues, de un problema interno. Si se tra
tara de W1 problema interno. hay medioa para resol
verle, puesto que tenemos un Parlamento. en el que
los representantes del Sr. Tshom~ pueden exponer
su punto de vista.

74. Algunos han dicho, por ejemplo, que el
Sr. Tshombé sólo de2aaba el federalismo. Esto es
desconocer el problema dei Congo: quienes exponen
tal idea demuestran no conocer ese problema. El
Sr'_ Tshombé nQ es el primero que ha pedido el fede
ralismo. Todos los que han seguido da ce:roa la evo
lución política del Congo saben que el Pl'esidehte
Kff,i:fa-Vubu fue el primero en lanzar la id2a del fede
ralismo. Lo que desea el Sr. Tshomb~no os' el federa
lismo. sino la confederac16n. Confeder8.l..1ión y fede
ralismo no son lo miSMO. Cuudo se dice que en el
Congo hace falta ¡m poder federal se habla de un
problenla que no existe.

75. Mi dele~ci6n opiDa que es urgente - y ustedes
mismos se dan cuenta de ello ..... poner fin al ca\)s
que reina actualmente en el Congo. Hay que conceder
al Secretario General los ;nedios necesarios para
poJi~r fin a· esta situaci6n. No hem::ls dejado de
decirlo' aqul'; henloS hecho un llamamiento a las
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Naoiones Unid.!1s para evitar la guerra fría en el
Congo. Pero por desgracia se puede oomprobar que
son preoisamente los Miembros de las Naciones
Unidas quienea llevan al Congo la guerra.:fría a la que
queríamos sustraernos. No podemos admitirlo. Es
preciso que las Naciones Unidas representen una
garantía para los pueblos que quieren viVir en la
independencia. que no quieren alinearse. o que no
quieren ser influidos o dirigidos por un país deter
minado. Por ello hicimos un llamamiento a las
Naciones Unidas; creo que pueden ayudarnos.

76. Conviene precisar claramente cuál es la misi6n
del Secretario General para poner fin de una vez
para siempre a la tragedia congolesa. La población
del Congo eat! harta. todo el mundo est! harto. de
~sta situación. Ustedes disponen de los medios nece
~arios. ¿Qu~ les impide ayudar al Gobierno central
a reorganizar el ej6rcito de modo que pueda conver
tirse en instrumento de paz. orden y prosperidad?
Hasta la. fecha las Naciones Unidas no han ¡¡odido
lograr ese objetivo. ¿Por qué? Porque algunos países
Miembros de esta Organiza.ci6n no han dejado de
favorecer con medios solapados la secesi6n de
Katanga. Mañana. por otros medios. crearAn tal vez
otras secesiones. No podemos admitir esa situacUSn.
Por ello, ruego al Consejo de Seguridad que adopte
medidas clal'as y precisas para poner fin 8. esta
situaci6n que se est! haciendo peligrosa no s6lo para
el Congo y para Africa. sino tambi6n para toda la
humanidad, ya que el Congo, foco hoy de la guerra.
fría. puede convertirse en foco de guerra ~aliente.

77. Sr. LOUFTI (República Arabe Unida) (tradUCido
del franc~s): Deseo asociarme a las delegaciones
que han manifestado su pesar con motivode la muerte
de los aviadores italianos a! servicio de las Naciones
Unidas. Expreso nuestro sentido pésame al Gobierno
y al pueblo de Italia. a las NaciClnes Unidas y a las
familias de las vi'ctimas.

78. Sr. BARNES (Liberia) (traducido del ing16s): Mi
delegación suscribe plenamente las expresiones de
duelo que se han dirigido al Gobierno de Italia y a las
familias de los 13 aviadoi."':' que r,erdieron sus vidas
en el Congo al servicio de t .;t<,<isa de la paz. Nos ha
conmovido profundamente la noticia de este tdgico
incidente y deseamos que los culpables de este 4CtO
mhumano respondan de él ante las auto:-idades compe
tentes del Congo.

79. Hemos oído hoy algunas acusaciones de secesión
de la provincia Oriental instigada pr el Sr. Gizenga..
Este Consejo, en cuanto se me alcanza, no tiene,
informact6n oficial de este movimiento secesionistade
Stanleyville. Esto)' convencido de que si los miembros
tienen que examinar ~sta nueva situaci6n serra conve
niente disponer de informaci6n oficial. Mi delegaoión
acogería con agrado cualquier informaci6n de la
Secret~ía sobre esos. acontecimientos. Estoy seguro
de que otros miembros del Consejo comparten mi
deseo.

80. Sr. SCHWEITZER (Chile): Mi pare. por mi inter
medio, quiere asooiarse a las manifestaciones de
condolencia que diversos representantes han expre
sado con motivo de la trágica p~rdidade 13 aviadores
italianos en el Congo.
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81. Esta ocurrencia penosa nos obliga a manifestar,
tanto a las fuerzas de las Naciones Unidas, al Go
bierno de Italia, de donde son oriundas esas vrctimas.
y a las familias de ellas, el sentimiento profundo que
embarga al Gobierno y. al pueblo de Chile por su
desaparici6n mientras servran a la causa de la paz
qul~ las Naciones Unidas ti.3nen emprendida.

82. St. BENITES VINUEZA (Ecuador): Midelegaci6n
se asocta a las expresiones de condolencia para el
Gobierno de Italia por el acto ds bf.l'bara ..rueldad que
ha ocurrido contra sus nacionales. Pero no solamente
quiere formular una condolencia sino un repudio y
expresa que está. lista para apoyar toda medida que
trate de establecer una sanci6n seveta para un acto
t~ repudiable.

83. Sr. MENEMENCIQGLU (Turquía) (traducido del
inglés): En nombre del pueblo y del Gobif\rno de
Tur~uíadeseo sumar nuestro profundo pesar y condo
lencia a los ya e:;rpresados aquí esta noche por la
trá.gica muerte de los 13 aviadores italian'Js que peJ....

dieron sus vidas al servicio de nuestra OrganizaciÓn.
Manifestamos nuestro mb profundo pesar y condo
lencia a las familias de los muertos, a todo el pueblo
de Italia y al Gobierno de ese país.

84. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del texto ruso): Puesto que nadie pide la pao

labra, me permitiré en mi calidad de representante
de la UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIE
TICAS, hacer algunas observaciones preliminares
reservlíndome el derecho de completarlas en otro
momento.

85. Ante todo desearía, como ya lo han hecho los
representantes de otras delegaciones, manifestar el
pesar de la delegaci6n soviética por la trá.gica muerte
de 13 aviadores italianos que cumplían su deber al
servicio de las Naciones Unidas, y expresar mi pé
same a sus familias y al Gobierno de Italia.

86. Desearía también señalar a la atenci6n del
Consejo tres puntos importantes puestos de relieve
en el transcurso del debate y que, a mi juicio, pre
sentan interés para el examen de toda la cuesti6n
presentada al Consejo por iniciativa de tres Estados
de Afrlca: Etiopía, Nigeria,y Sudá.n.

87~ En el telegrama que el Emperador de Etiopía
ha dirigido al Presidente de la Asamblea GeneralY,
así como en la intervenci6n del repl'esentante de
Etiopía [973a. sesi6n], que habl6 en nombre de esos
tres países de Africa, y en las declaraciones de los
representantes de países de Asia y de Afrioa ante
el Consejo no se ha tratado mb que una sola cosa:
Katanga es el centra de la injerencia colonial extran
jera en los aSll.."ltos del Congo. Esta es precisamente
la raz6n por la cual esa injerencia se halla en la
raíz misma de. toda la crisis congolesa de la que se
ocupan desde hace seis meses las Naciones Un~das.

88. Se han mencionado muchos hechos. No los repe
tiré dado lo avanzado de la hora. Tal vez habrá que
volver sobre ellos si alguien trata de refutarlos. Se
han señalado, pues, muchos hechos que demuestran
la inJerencia clara y directa de personalidades ofi
ciales belgas, del C6nsul de Bélgica y de sus cola-

i y Documsnto A/4951.
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horadores, de oficiale:s belgas, de miembros de la
gendarmería katanguesa y de mercenarios a sueldo
del riGobierno provincial de Katanga". Estos hechos
no han sido desmentidos.

89. Otros extranjeros han participado en los muchos
acontecimientos ocurridos en Katanga y que está.n
dirigidos, por una parte, a separar a Katangadel resto
del Congo y, por otra, combatir las resoluciones del
Consejo de Seguridad y de la Asamblea General apro
badas para reforzar la independencia y defender la
integridad territorial de ese país. .

90. He aquí lo esencial de cuanto se desprende de
las intervenciones de los representantes de los países
de Africa y de Asia. Se ha destacado incluso que
B~lgica, el Gobierno belga y, como han dicho con
cortesía los representantes de ciertos países de
Africa, "los intereses extranjeros en Katanga" man
dan realmente a esos mercenarios y dirigen el movi
miento de secesi6n de Katanga y la lucha de los
separatistas katangueses, que tienen por cabeza a los
agentes del colonialismo Tshombé, Munongo, etc.,
contra el Gobierno central.

91. 'Bélgica-y sus mercenarios son la fuerza motriz
de la intervenci6n extranjera en los asuntos internos
de la República del Congo. Reciben ayuda de las
mayores Potencias, aunque a ello s610 se hayan hecho
referencias encubiertas.

9~. Por último, en casi todas las declaraciones que
hemos oído se ha dicho que las Naciones Unidas debían
adoptar medidas enérgicas par'a poner fin a esta
injerencia extranjera y colonial en los asuntos del
Congo. Hay que poner fin a las tendencias separa
tistas de los colonialistas, hay que desembarazar a
Katanga de los agentes del colonialismo y hay que
unificar efectivamente a Katanga con el Coügo y
someter esa provincia no s610 de palabra sino de
hecho, al Gobierno central. En tal sentido, tres
parses africanos y asi!ticos, miembros del Consejo,
han presentado el proyecto de resoluci6n que nos ocupa
[S/4985].

93. Este proyecto que sigue lat .••ismas líneas que
las resoluciones antsriores del Consejo y de la
Asamblea General estA redactado en términos mAs
firmes, ya que las circunstancias exigen sin lugar
a duda alguna medida mAs enérgica. Se pide al Secl'6c
tario General intermo que aplique mAs enérgica y
sistemlticamente que ~n el pasado las resoluciones
anteriores del Consejo de Seguridad y la nueva pre
puesta para poner fiu rápidamente a la injerenc~a

extranjera y desembarazarse de todos los consejerl)s
y mercenarios militares. paramilitares y poli'tic.os
extranjeros, que minan desde dentro la unidad del
Congo y que. en realidad, se limitan a ejecutar el
viejo plan colonialista que, desde un principio, había
tratado de realizar en vano el antiguo Gobierno belga.

94. Tales son a grandes rasgos - quizá me equi
voque en cuanto a los detalles - las principales ideas
expresadas aquí por representantes de los países que
hicieron incluir esta c:uesti6n en el orden del día del
Consejo y que han presentado el proyecto de reso
luci6n. El Sr. Bomboko, Ministro de Relaciones Exte
riores del Congo, ha intervenido en el mismo sentido
y apoyado esas propuestas fundamentales.
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14 de abril de 1961U. En él figura ante todo la lista
de todos esos 'mercenarios'. ¿Quiénes son? William
Richard Browne, ciudadano británico; lan Graham
Gordon, ciudadano británico; William B. MacArthur,
ciudadano británico; Nigel Osbarn, ciudadano britA
nico; Thomas Harry Innes Yorkins, ciudadano bri
t4oioo, etc. También aparecen en la lista sudafrioanos,
italianos, un griego e incluso un angloisraelí.

100. Aparecen nombrados los 30 mercenarios. Si el
Sr. Spaak no puede aún comprender qué es un merce
nario. ah! los tiene. He ah! la lista de los mer
cenarios. Pero querría ayudarle un poco mlis. ¿Sabe
cómo se prepar!lD esos mercenlU'ios? ¿Cómo se los
recluta? Cito del mismo informe:

"No se exigió visados a los reclutas para entrar
en el territorio congolés por Elisabethville, ni se
llev6 a cabo ningún control de inmigración o adua
nero. En general, los r69ién llegados eran recibidos
por el Capittin Browne•••" - el Capittin William
Richard Browne es un Capitán británico - ·0 uno
de sus oficiales, y por un miembro de la oficina
de recepción de mercenarios, organizada en Eliza
bethville por la gendarmería katanguesa bajo las
órdenes del teniente Wilmes Ren (belga).· [S/4790,
ptirr. 11.]

Creo que el Sr. Spaak debe conocer a esa persona,
puesto que se trata en cualquier caso de un ciudadano
belga que tiene pasaporte belga a quien el Cónsul de
Elizabethville ha inscrito ain duda en el registro a
menos qu~ haya dejado de cumplir sus obligaciones,
en cuyo caso habría que revocarlo. El Sr. Spaak, sabe,
pues, que Ren estaba inscrito en Elizabethville. ¿Por
qué na- se le ha eA-pulsado a tiempo? ¿Por qué ha
esperad~ hasta el mes de septiembre cuando los
acontec~mientos ya habían estallado yesos mismos
belgas,. Wilmes Ren y sus compinches, dispararon
desde las ventanas del consulado belga contra las
tropas de la Nadoi1es Unidas, para venir a decirnos:
"'Sf, he dado órdenes de expulsar a los 12 oficiales
y estos saldrán de Elizabetbville."

Hil. Muchas gracias, ~r. Spaak, por haber consen
tido varios meses después de la decisión del Consejo
de Seguridad - decisión obligatoria para todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas incluida
Bélgica-.en dar la orden departidade Elizabethville
de esos 12 oficiales. Pero éstos, antes de salir,
mataron a pp,rsonas; mataron a soldados ya oficiales
de las Naciones Unidas. Y al1n pregunta qui6nes son
los mercenarios. He aquí qui6nes SOllo Entre ellos hay
~m belga, Wilmes Ren, con pasaporte belga.

102. Mlis adelante leemos:

"Los reclutas eran trasladados al campo Shinko
lobwe, cerca de Jadotville, donde se les pertrechaba
y entrenaba durante un período de tres a 14 días.
El entrenamiehto consistía en marchas a pie y
ejercicios de tiro con rifles FN. El jefe del campo
era mi belga, el Comandante Bergenhaus." [Ibid.]

¿No conoce al Comandante Bergenhaus, Sr. Spaak?
Me parece que debería conocerlo. Tambiénélesbelga
y además oÍlcial. Comprenderli que sus preguntas nos
sorprenden. Podríamos preguntarle por qué toler6 una

y Documentos Of1c1alea del ClolI8l!Jo de seguridad. DecJmosexto Afio;
SUp!emato de abril. mayo y JUDio de 1961.
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situaei6n ilegal. por qué toler6 que. después de la
resoluci6n del 21 de febrero de 1961. en la que se
preveía la evacuaci6n inmediata de todos los conse
jeros extranjeros y del personal militar. paramilitar
y polnico. ese personal extranjero permaneciese allí
el 7 de abril. ¿Por qué? Porque el Gobierno belga
violaba abiertamente las decisiones del Consejo de
Seguridad. mientras que. segfn el Artículo 25 de la
Carta. estaba obligado a aplicar todas las decisiones
del Consejo sin condiciones.

lOa. Podría continuar esta lectura pero. ante lo avan
zado de la hora no quiero retener a los miembros del
Consejo. Sin embargo. si el Sr. Spaak no está satis
fecho con mis explicaciones. completaré ::ni lectura
en la pr6xima sesi6n.

104. Quisiera añadir algunas palabras sobre los mer
cenarios. decir 10 que son. de qué tipo de gentes se
trata y en qué condiciones fueron reclutados.

105. En el apéndice al informe figura el texto del
contrato voluntario entreg!ido a las autoridades de las
Naciones Unidas por el mercenario Mario Ragazzi.
miembro de la "Compagnie internationale;:. detenido
en Kabalo el 7 de abril de 1961. ¿Qué firm6 ese mer
cenario. el soldado Mario Ragazzi? Me permito leer
este pasaje sacado de los dos primeros párrafos del
apéndice 1:

"Indemnizaci6n por fallecimiento:

"En caso de fillecimiento. el Estado de Katanga
pagad"la suma de un mill6n de francos a los depen
dientes del soldado. más una cantidad consistente

- en 100.000 francos por cada hijo legítimo. natural
o reconocido.••"

106. Más adelai"1te se trata de las indemnizaciones
en caso de invalidez o incapacidad permanente. Ymás
adelante el contrato fija las tarifas de indemnizaci6n
que se pagarán en caso de incapacidad de una parte
del cuerpo:

"••• del brazo derecho el 75%. brazo izquierdo 60%.
antebrazo derecho 65%. antebrazo izquierdo 55%.
mano derecha 50%. mano izquierda 50%. cadera 50%.
pierna 50%. pie 40%. pulgar derecho 20%. pulgar
izquierdo 18%.... meñique derecho 8%. meñique
izquierdo 6%•••"

107. Tales son los detalles del contrato. Todos los
grados de la incapacitaci6n para el trabajo están
previstos. desde la cabeza hasta el dedo meñique.
-Todo se describe. De eso es de 10 que se ocupan en
Katanga los jefes de la gendarmería. los comandantes
belgas. los capitanes y todos los que est~ encar
gados del reclutamiento. El jefe de la gendarmería
katanguesa y del centro de reclutamiento es quien
firma ese contrato. Todo está previsto: quien pierda
una parte determinada del cuerpo recibirá una suma
determinada. por ejemplo; 10 16lares por elmeñique.
100 d6lares por un pie. 1.000.000 de dólares.- o m!s
bi::ln 1.000.000 de. francos por la cabeza. etc.

108. El Sr. Spaak ha hablado de gobierno ci'Vilizado.
de los procedimientos civilizados utilizados en Bt;l
gica y en el Congo. y se ha indignado por el compor
tamiento poco civilizado de ciertos dirigentes conge
leses. Sin embargo. son los belgas quienes han educado
a esos congoleses hasta ese nivel de civilizaci6n.

11

Ellos son quienes han formado esos mercenarios los
cuales. por dinero. por el dinero que entrega la
Union mini~re a la gendarmería. ejecutan 6rdenes
de los colonialistas en Katanga y combaten no s610
contra el Gobierno central. sino también contra las
Naciones Unidas.

109. Por todo ello las declaraciones del Ministro de
Relaciones Exteriores de Bélgioa parecen un tanto
extrañas. Si el Sr. Spaak careciese de experiencia
polnica. si compareciese por primera vez en las
Naciones Unidas y si discutiese por vez primera
cuestiones de esta índole. cabría comprender que no
hubiese tenido en cuenta todos esos elementos. Pero
el Sr. Spaak es un político muy experimentado. Una
cosa le ha sorprendido. es verdad. y no la ha ocul
tado: "Hace mucho tiempo que no veía a las Naciones
Unidas - nos ha dicho - sin duda no les sorprenderá
si les digo que las Naciones Unidas de hoy no se
parecen a las que yo conocr. ti En esto estoy de
acuerdo con él. En efecto. hay diferencias puesto que
desde hace 15 años. no s6lo ha cambiado la Organi
zaci6n. sino todo el mundo. El colonialismo se estA
derrumbando y los Estados de Africa y de Asia ya
no se inclinan servilmente ante ios ministros de rela
ciones exteriores; dicen clara y francamente 10 que
piensan de los colonialistas. Creo que un ministrc
de relaciones exteriores de un país civilizado debe
felicitarse por ello. ya que el siglo XX es el siglo de
la liberaci6n de los pueblos coloniales. Creo tambUin
que un dirigente belga cultivado debe acoger con agrado
este progreso de todo el mundo.

110. Sin embargo. hoy el representante de los Estados
Unidos y. tras él. el del Reino Unido han dado a en
tender que. a su juicio. la situaci6n lIan las últimas
36 horas 11, ha cambiado radicalmente. como ha dicho
el Sr. Stevenson. ¿Qué ha ocurrido? ¿Ha cambiado
la situaci6n en Katanga? ¿Se ha modificado la política
de los colonialistas que tratan de separar a Katanga
y convertirla en instrumento de la dominaci6n colo
nial en el Congo?

111. Lo deploro pero creo que aún tendremos que
seguir ocupándonos de este problema y dedicarle m!s
de 36 horas. ya que no es tan fácil liquidar el colo
nialismo, sobre todo en un pars en que las inmensas
riquezas naturales pertenecen· a los grandes monopo
lios los cuales se aferran desesperadamente a ellas
y no quieren restituirlas al pueble congolés. Estos
monopolios lucharán para conservarlas y no será
fácil expulsarlos ni arrebatules esas riquezas. Pero
llegará el día en que se verán obligados a partir; si
no es hoy. será mañana. Si no quieren irl;¡e de buen
grado, el pueblo congc!~a los expulsará. Estamos
profundamente convencidos de ello; la vida y la
experiencia demuestran que ocurrirá así. Pero para
llegar a esa situaci6n hay que seguir luchando y. por
desgracia. seguir haciendo muchos sacrificios. Ahora
bien. los sacrificios del pueblo congolés sonyaconsi
derables. El noble hijo del pueblo con~lés Patrice
Lumumba y sus compañeros Mpolo y Okito cayeron
vtctimas de esos mismos colonialistas y sus ac6litos.
El informe de la Comisi6n de Investigaci6n [S/4976]
- muy sucinto por el momento, ya que la Comisi6n
no ha podido entrar en los detalles de esta cuesti6n
y se le ha negado la autorizaci6n paravisitar el lugar
del delito - expone bien a las claras el aspecto md.s
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bestial del colonialismo. Se trata 'una vez m4s en ese
informe del oficialbelga.del agentede Bélgicay de los
colonialistas de Tshombé.

112. As! pues. la cuesti6n de la lucha contra el
colonialismo en el Congo no se agotar4 desde luego
ni en la sesi6n de hoy ni en la de mañana. Deseo indi
car que no ha ocurrido nada verdaderamente nuevo
en el transcurso de esas 35 horas de que ha hablado
el Sr. Stevenson. En Katanga la situaci6n sigue siendo
la misma desde que se present61acuesti6n al Consejo
de Seguridad. Se equivoca quien crea que al señalar
acontecimientos aislados ocurridos en otras provin
ciaS se puede enmascarar la causa profunda de la
crisis congolesa.

113. Todos saben que esa crisis tiene su origen en
Katanga y en la injerencia de los colonialistas extran
jeros. a través de Katanga. en los asuntos internos
del pueblo congolés. EstR. es la causa profunda de la
crisis y no es posible olvidarlo sean cuales fueren
los acontecimientos que puedan producirse en cual
quier otra provincia del Congo. puesto que. como ha
dicho acertadamente el representante de Liberia.
todavía no se sabe exactamente qué ocurre en las
demA.s provincias de que ha hablado el Sr. Stevenson.

114. No es casualidad que el Sr. Stevenson y el
representante del Reino Unido quieran desviar la aten
ci6n en otro sentido: Katanga es un tema candente
para las Potencias coloniales las cuales quisieran
eludirlo y dedicar la atenci6n del Consejo a otros
asuntos. Todo se reduce a eso. Esa es la raz6n por la
que dichos representantes tratan de orientar eldetate
en una nueva direcci6n.

115. Puesto que el representante de los Estados
Unidos ha prometido intervenir una vez mAs y pre
sentar propuestas esperaré a verla'J para volver á
tomar la palabra. Pero la tendencia política general
me parece ya bien clara: se trata de desorientar al
Consejo y de escamotear. desvirtuar y dejar en sus
penso la cuesti6n fundamental que ocupa. es decir.
"Katanga Y la intervenci6n de Bélgica y las dem4s
PotencillS coloniales a través de Katanga en los asun
tos interncie del ColIgO. A ellonos opondremos resuel
tamente.

11.6. Consideramos que el proyecto de resoluci6n de
ceil4n. Liberia y la Reptíblica Araba Unida responde
al objeto principal del presente debate y a la misi6n
que DOS incumbe. Va sin rodeos al fondo de la cuesti6n
del Congo. es decir. a las tentativas del movimiento
separatista katangués que sirve a los intereses de los
colonialistas. Prevé medidas enérgicas para retirar
todos- los merQefie,rios extranjeros los cuales impiden
que el pueblo katangués tome posesi6n de sus riquezas
y asegure en su propio país una vida normal. pacl'fiQa
y constructiva. se pide al Secretario General inteJ'ino
que baga cUanto esté a su alcanoe para cumplir esas
·condiciones elemefiteles dictadas por la realidad
mlsmr.• Por ello. pese a la debilidad 1e este proyecto
y aunque no designe por su nombre. sino indirecta
mente. a los principales culpables entre los colonia.
l1stas~ consideramos que merece ser apoyado ya que
responde a la cuesti6n esencial que las circunstancias

.mismas han impuesto al Consejo de Seguridad.

11'1. Tales son las observaciones preliminares que
deseaba 1Íacer reservAndome el derecho de volver a
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ocuparme de la ouesti6n cuando haya oído otras deola
raoiones y tenga conocimiento de las propuestas que
puedan hacer otras Potencias.

118. Prosigo ahora en mi calidad de PIU:SIDENTE.
Se ha propuesto que levantemos la sesi6n hasta
mañana. aplazando incluso 19 interpretaci6n oonse
cutiva de'mi intervenci6n. Mañana por lamañanaa las
10.30 horas el Consejo oid las interpretaciones de
mi declaraoi6n y la sesi6n propiamente dicha empe
zar! a las 11 horas. Dicho de otro modo. los suplentes
podrAn venir a las 10.30 horas para escuchar las
interpretsniones y el debate comenzar4 de nuevo a las
11 horas. Si no hay objeciones así quedar4 acordado.

119. El Sr. Spaak ha pedido la palabra.pero no puedo
conced~rsela ahora. puesta que dejamos para mañana
la interp!'etaci6n de mi declaraci6n, es decir. la
continuaci6n de esta sesi6n. Si desea hablar ahora
tendremos que escuchar en primer lugar la inter
pretaci6n de mi intervenci6n.

120. Propongo que nos reunamos mañana por la
mañanR a las 10.30 horas y que comencemos por
escuohar las interpretaciones. ¿Hay alguna objeci6n?

121. Sr. BARNES (Liberia; (tradUCido del inglés):
Deploro tener que intervenir a hora tan tardfar, pero
he solicitado la palabra para referirme a la hora de
nuestra sesi6n de mañana. No tengo objeci6n alguna
a que el Consejo se re60a a las 10.30 horas para
escuchar las interpretaciones del Presidente pero
es posible que el Comité Consultivo para el Congo se
re60a mQñana por la mañana a las 11 y los autores
del proyecto de resoluci6n son miembros del mismo.
Por ello, propondría que viniésemos a las 10.30 horas
para escuchar las interpretaciones y suspendiéramos
la sesi6n hasta las 15 horas. momento en que po
dñamos proseguir con la cuesti6n de que se ocupa
el Consejo.

122. Sir Patrick DEAN (Reino Unido) (traducido del
inglés): Personalmente apoyo la propuesta del repre
sentante de Liberia. pero como el Sr. Spaak ha pedido
la pala.bra en ejercicio de su derecho de respuesta
¿puedo sugerir .que se. le pida que diga cuanto tenga
que decir sobre este punto antes de que adoptemos
cualquier decisi6n sobre la suspensi6n?

123. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del texto ruso): La. proposici6n que acaba de
formular el l'epresental1te de Liberia. parece !Wep
tabla para la mayoría de los miembros del Consejo.
El Consejo de Seguridad se reunir4 mañana por la
mañana a lu 10.30 horas. Los suplentes escucharAn
las interpretaciones e inmediatamente después se
levantar4 la sesi6n de mañana. La sesi6n siguiente
se celebrar4 a las 15 horas. Proseguiremos entonces
el debate y escucharemos al Sr. Spaak.

124. Sr. BERARD (Francia) (traducido del francés):
Estoy dispuesto a sumarme a las sugerencias del
Presidente en lo que respecta a las sesiones de
mañana: por otra parte me pregunto si no seña mAs
cortés conceder a una persona que ha sido invitada
a esta Mesa la oportunidad de responder si lo desea
esta misma tarde•

125. Quisiera afiadir, adeinis. que puesto que soy
el 6oico representante de habla francesa en el
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Consejo estaría dispuesto personalmente aprescindir
de la interpretaci6n del discurso del Presidente al
frano~s si ello pudiera servir para simplificar el
problema. Debo decir que oonoedo a su disourso,
Sr. Presidente, toda la importanoia que usted mismo
le concede y que lo he escuohado con la m4xima
atenci6n.

126. El PRESIDENTE (traduoido de la versi6n fran
oesa de! texto ruso): No veo raz6n alguna para modi
fioar el procediIriento habitual del Consejo. Por
supuesto, si la mayoría de los miembros del Consejo
estiman que es necesario modi~icar este procedi
miento me inclinar6. Si la mayorra de.los miembros
del Consejo insisten en oambiar el procedimiento y
oonceder la palabra ahora, fuera de turno, al repre
-sentante de B6lgica, no me opondr6 a ello, tanto más
cuanto que su declaraci6n debe durar dos minutos.
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No discutamos y conoed4.mosle esos dos minutos.
Tiene la palabra el Sr. Spaak.

127. Sr. SPAAK (B61gioa) (traducido del franc6s):
Muchas gracias, Sr. Presidente, por ooncederme la
palabra durante dos minutos, pero no me hnr!n falta
dos minutos para deoir lo que creo que debo decir.

128. Deseo simplemente declarar que estoy dis
puesto a contestar ahora mismo a ouanto usted ha
dicho. Quiero decir con ello que mi alegato está.
preparado y me siento en condioiones de responder a
todas las acusaciones que se lanzan contra mi país.

129. Una vez dicho esto y puesto que soysu invitado,
no querría tratar de contrariar sus deseos por lo que
estoy dispuesto a dejar mi intervenci6n para mañana.
130. S6lo han sido 45 segundos, Sr. Presidente.

Se levanta la sesi6n a las 19.40 horas.
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